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 .. was like a lion in the darkness of night, and somebody else, whom nobody has seen, and who remains anonymous, is like a wolf, prowling in the night. . . . [T]here are not two ways of approaching a word in a language, but there are two ways of approaching a poet. . . . And so in the translation . . . I proceed along the lines of a wolf or of the lion. . . . I become a wolf, and I imagine I am taking the
path of another, who is taking the path of a wolf. . . . I wait. I observe, I wait for the silence to speak, for the shadow to speak, for the fog to speak. . . . And in order to catch up with the wolves, I run . . . And the wolves are running over the traces left by the wolves.” This translation was published in 1933, the first of several and the only one in which the author mentioned is not known, hence the name
“Two-Tiered Translation.” Translation in general, and its general metaphors, are often used in this book. Gass used this metaphor to discuss translating in general, but probably also for translating poetry, which is how I translate it here. Indeed, for the translator, “two ways of approaching a word” are: translation from the original language into the target language, and translation from the target language
into the target language. The emphasis on “approach” may be somewhat misleading, however. “Two ways of approaching a word” is not a literal translation, but only a metaphor. I do not like the metaphor (which is quite poetic, in my opinion), but there is no other way to translate “Mutter Courage und ihre Kinder.” I have chosen to retain the metaphor, and to see the translation as a literal translation

from the original into the target language. Only then can the translation be properly called two-tier, since it was translated in two different tiers. One may question whether this is indeed a literal translation of “Mutter Courage und ihre Kinder.” But the chosen translation is rather the best, a phrase that truly fits the original. In my own translation “two ways of approaching a word” are called “translations
from the original language into the target language” and 82157476af
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